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dad madw har € na p3kat natdnrw pan hardf har tASsak hanS N1l (ASAE hatdp rany td handkatr kKp. w3dh ra wasam
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FAMAL TA NAd rAMAL hAT [TAAL nA TANAPAL NAN SAhAN hArwadk hatdp im natdrw ma S3f nd sahamat har dahwrya.
dad madw ma ramal M AAIAS TA WADAE FARADAL WA hab w3 g har har dw3aw na hab rananwrat.

N30 SANAMAT WATAL RADAT ISATW N3 SANALBAYAL SW3AN M dAdW I3 SASAMW 1< RAD pAT h3A SASAMAIAL nADA!
pwinat h3d har nab bahadat h3a sAbDAk ndAb na mindt h3 iSArw h3d (rat r< RADAL SAM3AW MARAW SASAMW Iw St
R3A WARWE B 300w A IDAT h3d har b3k har nAD SAnAL h3d 3ahAt ir har hanwat irdp h3x hanamw nab mbzayat
indd hardk natar doayd h3dtya Qe tapyd sahamat h im ir r* waApwiyd ndAb ma sAPT SAmMAS rahds hananw wani ma
13 WAL im raw pad har har imi rwidk nan rwi han ok nan saham hari nan radii na nAN ran nan sAham nx rwi
SANANZAK AN RAIADWI [AMASW N TANADAL AR rT h ma irAf hD mi sAhamat hi mi wad3at itamwi ra h3d tApAf
IEAMWI SW3AHL M 3AWYA [IAMW MA PAT NAD raAmAL SANADAT NAIAT NAD SAAATYAE SANADAT DATYAT nAf sAhami har
NAN BT NA TARASAK IWE M DA NAN AT RA TARASAK IWE M dAD NAN BAT N TARASAK Wl ma hasam nan har na
FARASAK IWE M IAWRW RAR BAT R TARASAK Wi ma dAdw nan hAr nd raAhASAk twi ma 3aDAdw nan har n rahasak
Wt M haryd h3a naAn hAr na rahdsak twt ma pat nAn BAr na rahAsAk twt ma pat nan har na rahasdk rawr ma
[3A NAN BT N TARASAK TWE M S3A NAN AT NA TARASAK IWE M AAIATW R IIATW HAYRAY AWNWIYA RAFW TMyA FA nA

SAMZAYAW NAML MA RAFYW FANADAT RAIAD WAd3A Al

Book of the Last Day of the Year



Recitation over a piece of fine linen. These gods are drawn on it, and it is tied with 12 knots. Offer to them bread, beer, and
burning incense. Applied to a man's throat, to save a man from the plague of the year; an enemy will have no power over him. A

means to pacify the gods in the company of Sekhmet and Thoth.
Recitation by a man from the last day to the opening day of the year, on the Wag Festival and at dawn of the Renenutet festival

Oh Sakhmet, great one, mistress of Asheru. Oh Shentayet, who sojourns in Busiris. Oh ruler, Ra, Lord of Heaven. Oh
Shesemtet, mistress of Pwenet. Oh Horus, Lord of Behdet. Oh Sebek, lord of the marshes. Oh Isherw. Oh Eye of Ra mistress of
the Two Lands, Ruler of the Island of Fire. Oh Hours of the glorious spirits of Ipet. Oh He-who-is-under-his-moringa-tree,
Horus lord of Shenet. Oh Glorious Eye of Horus, mistress of wine. Oh Khnum Lord of the House of Thirty. Hail to you, gods
there, murderers who stand in waiting upon Sakhmet, who have come forth from the Eye of Ra, messengers everywhere present
in the districts, who brings slaughtering about, brawlers, who hurry through the land, who shoot their arrows from their mouth,
who see far. Be on your way, be distant from me Go on, you, I shall not go along with you. You shall have no power over me,
you shall not give me to the nameless you shall not have power over me to expel your exertions. You shall not surrender me to
any bad misfortune of this year. For I am Ra, who appears in his eye. I have risen as Sekhmet, I have arisen as Wadja'at, for |
am Atum behind his heads. I am Atum who sojourns in the Two Lands, [ am Atum in the temple, the lord of mankind, who
made the gods, the lord of slaughtering who created the respect for him. I am that Powerful One, high above. I will not fall for
your slaughtering, you whg are in Pe. I will not fall for your slaughtering, you who are in Djep. I will not fall for your
slaughtering, you who are in Letopolis. I will not fall for your slaughtering, you who are in Heliopolis. I will not fall for your
slaughtering, you who are in Busiris. I will not fall for your slaughtering, you who are in Abydos. I will not fall for your
slaughtering, you who are in Kheri-'aha. I will not fall for your slaughtering, you who are in heaven. I will not fall for your
slaughtering, you who are in heaven. I will not fall for your slaughtering, you who are in the land. I will not fall for your
slaughtering, you who are in the meadow. I will not fall for your slaughtering, you who are in the borders of the river. greetings,

terrifying youthful one the chief of the wandering demons who traverse in the days above the year. Wadja'at is pacified.



